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Resumen  

(500-800 palabras) 

En esta ponencia nos proponemos analizar la publicación en 

francés de la novela Pablo ou la vie dans les Pampas de 

Eduarda Mansilla, aparecida en 1868 en la revista parisina 

L’Artiste, como un caso de extraducción de la literatura 

romántica argentina en Francia a mediados del siglo xix. La 

noción de extraducción, elaborada por la sociología de la 

circulación de los bienes simbólicos a partir del trabajo de 

Ganne y Minon (Casanova, 2002; Ganne y Minon, 1992; 

Bourdieu, 2002), refiere a la exportación del canon nacional 

traducido en lengua extranjera, pasaje de las fronteras 

lingüísticas que se produce en el marco de un sistema 

literario mundial (Casanova, 2001) que define las formas y 

los flujos de las traducciones, en especial entre centros y 

periferias. Al respecto, nos interesa indagar, en primer 

lugar, la posición de la escritora en el París de la época con 

el fin de entender el abanico de estrategias estéticas y 

autoriales posibles con las que contaba para forjar la figura 

de “escritora americana” en el centro de la literatura 

mundial del siglo xix. Luego, nos detendremos en el 

análisis de la novela, centrándonos particularmente en las 



relaciones intertextuales que esta establece con la literatura 

sentimental de moda en la época. A causa de dicha 

inscripción genérica, seleccionaremos como problemas de 

traducción (Even-Zohar, 1994) la construcción de 

determinados culturemas vinculados con el paisaje, el 

hogar, la domesticidad y la intimidad, que condensan 

problemáticas fundamentales para el romanticismo 

argentino vinculadas al grado de civilización, desarrollo 

cultural y posibilidad de autonomía de la nación argentina. 

Al respecto, para Eduarda Mansilla, ser exportadora en 

Francia de una literatura naciente, periférica, dudosa 

implicó inscribirse a una estética démodée (la de la novela 

sentimental de principios del siglo xix a lo Paul et Virginie), 

verse obligada a demostrar el manejo normativo del francés 

(es decir, privada de la posibilidad de s’écarter de la norme) 

y apostar por una ficción pintoresquista, exotizada, de valor 

heterónomo. Por este motivo, sostenemos como hipótesis 

preliminar que esta extraducción desempeñó una función 

etnográfica (Jurt, 2014) en tanto que se la leyó, tradujo e 

interpretó como un documento sobre los rasgos nacionales 

argentinos, casi carente de valor literario. Por último, nos 

proponemos relevar las ediciones del texto hechas en los 

últimos años, dadas gracias al redescubrimiento de las 

escritoras argentinas decimonónicas y a la investigación de 

la historia con mujeres y perspectiva de género. Con 

diversas estrategias paratextuales y de marcado editorial, las 

ediciones actuales de la novela suelen basarse en la 

traducción de Pablo o la vida en las Pampas hecha por 

Lucio Mansilla, hermano de la escritora, para el periódico 

La Tribuna en 1870. Como ya ha demostrado la crítica 

(Batticuore, 2005), la traducción de Lucio Mansilla disputa 

la voz femenina de la escritora cosmopolita como una 

fuente de enunciación legítima sobre la “barbarie” nacional, 



por lo que critica e interviene fuertemente el texto en 

francés. En este sentido nos interesa reflexionar sobre los 

efectos de lectura que la intervención censora de la 

traducción produce sobre el deseo de las ediciones 

contemporáneas de dar voz a las escritoras olvidadas del 

siglo xix. 
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